УРОК 10. ОБРАЗОВАНИЕ .         10-cu DƏRS.  TƏHSİL
ЛЕКСИКА
ДИАЛОГ

DİALOQ
	Nina: Nailə, uşaqlar balaca olanda sən işləyirdin? 


	Наиля, ты работала, когда дети были маленькие?

	Nailə: Yox, Nina, mən ancaq Aytənin  beş yaşı tamam olanda işə getdim.  Lalənin isə onda yeddi yaşı var idi. O, artıq məktəbə gedirdi. 


	Нет, Нина, я пошла на работу, только когда Айтен исполнилось 5 лет. Лале тогда было 7 лет. Она уже ходила в школу.

	Nina: Bəs sənə ev işlərində, uşaqlara baxmaqda kim kömək edirdi? Axı onlar hələ balaca idilər!

 
	А кто тебе помогал по дому, смотреть за детьми? Ведь они были ещё маленькие!

	Nailə: Bir az çətin idi, ancaq mənə Fuad da, qaynanam da kömək edirdilər. Aytəni də  bağçaya qoymuşduq.


	Было немного трудно, но мне помогал и Фуад, и моя свекровь. А Айтен мы отдали в детский сад.

	Nina: Yaxşı bağça idi? Uşaqlara yaxşı baxırdılar? 

	Хороший был сад? За детьми хорошо смотрели?

	Nailə: Əlbəttə. Aytən gedən bağçada  çox diqqətli, təcrübəli tərbiyyəçilər  işləyir.

	Конечно. В садике, куда ходила Айтен, работают очень внимательные, опытные воспитательницы.

	Nina: Bəs körpələr üçün necə? Körpələr evi var? Axı bəzən analar  tez işə çıxmaq istəyirlər.


	А как для младенцев? Есть  детские ясли? Ведь иногда матерb приходится öjnzn  рано  выйти на работу.

	Nailə: Bəli, körpələr evi də var. Axır zaman özəl körpələr evi, uşaq  bağçaları da açılır. Düzdür, onlar ucuz deyillər. Ancaq onlarda şərait daha yaxşıdır, çünki qruplarda uşaq azdır, onlara diqqət daha yüksəkdir. Amma onu da deyim ki, bizdə dövlət  müəssisələri də pis deyil. Uşaqlar bağçada müxtəlif oyunlar oynayır, şəkil çəkməyi, mahnı oxumağı, şeir deməyi öyrənirlər. Onlar, hər şeydən əvvəl, kollektivdə özlərini necə aparmağı, yoldaşları ilə davranış qaydalarını mənimsəyirlər.Beş yaşları tamam olduqdan sonra uşaqlar məktəblərdə   açılmış hazırlıq siniflərinə gedirlər.


	Да, есть и  детские ясли. Последнее время открываются частные детские сады, ясли. Правда, они недешёвые. Но у них условия  лучше, так как  группы малочисленные, поэтому внимания к детям больше. Но хочу сказать и то, что государственные предприятия тоже неплохие. Дети в детских садах играют в различные игры, учатся  рисовать, петь, читать стихи. Они, прежде всего, усваивают правила поведения в коллективе, отношения с товарищами. После того как им исполнится пять лет, дети идут в подготовительные классы, открывшиеся в школах.

	Nina: Məni ümumiyyətlə sizin təhsil sisteminiz maraqlandırır.Bir az bu barədə  danış. 

	Меня  вообще интересует система образования у вас. Расскажи немного об этом.

	Nailə: Azərbaycanda təhsil üç mərhələdən ibarətdir: məktəbəqədər təhsil, orta təhsil, ali təhsil. Bizdə uşaqlar birinci sinfə altı yaşından qəbul olunurlar.  I-IV(birinci–dördüncü) siniflər ibtidai, V-IХ (beşinci-doqquzuncu) siniflər orta, Х-ХI (onuncu-on birinci) siniflər isə yuxarı pillə hesab olunur.


	Образование в Азербайджане включает в себя три этапа: дошкольное образование, среднее образование, высшее образование.

У нас дети идут в школу с шести лет. I-IV классы – начальная ступень, V-IХ– средняя ступень,  Х-ХI– высшая ступень школьного образования.

	Nina: Bizdə də belədir. Bəs sizdə özəl məktəblər var?

	И у нас так. А у вас есть частные школы?

	Nailə: Hə, bizdə orta məktəblər müxtəlifdir: dövlət məktəbləri və özəl məktəblər. Özəl məktəblərdə təhsil pulludur.

Azərbaycanda liseylər da az deyil. Liseylərin bəziləri pullu (ödənişli), bəziləri isə pulsuzdur (ödənişsiz). Liseylərin adi orta məktəblərdən fərqi budur ki, ora şagirdlər müsabiqə yolu ilə qəbul olunurlar. Kolleclər isə, adətən, ali və orta-ixtisas məktəbləri statusu daşıyır. 

     
	Да,  у нас различные средние школы: государственные школы и частные школы. Обучение в частных школах платное. В Азербайджане также немало и лицеев. В некоторых  лицеях обучение  платное, а в некоторых – бесплатное. Отличие лицеев от  обычных средних школ в том, что сюда учащиеся поступают по конкурсу. А колледжи обычно имеют статусы высшей или средней специальной школы.

	Nina: Məktəblilər həftədə neçə gün məşğul olurlar? Qiymətləndirmə sistemi necədir?


	Сколько дней в неделю учатся школьники? Какова система оценок?

	Nailə: Orta məktəblərdə təhsil beş günlükdür. Məktəblərin bir qismində qiymətləndirmə beş bal sistemi ilə, bir qismində isə doqquz bal sistemi ilə aparılır.


	В средней школе обучение пятидневное. В некоторых школах пятибалльная система оценивания, а в некоторой – девятибалльная.

	Nina: Bizim qonşumuzun qızı  Moskva Dıvlət Linqvistika Universitetində oxuyur. Orada Azərbaycan dili tədris olunur və Azərbaycan  dili və mədəniyyəti mərkəzi fəaliyyət göstərir. O qız da Azərbaycan dilini öyrənir. Qrup yoldaşları ilə birlikdə o bir neçə dəfə Bakıda, Bakı Slavyan Universitetində təcrübədə olub, tələbə konfranslarına gedib. Onları Bakıda. böyük səmimiyyətlə, olduqca mehriban qarşılayıbılar. Bəziləri BSU tələbələrinin evində qalırdılar və azərbaycanlıların qonaqpərvərliyinə valeh olmuşdular.


	Наш университет сотрудничает с Бакинским славянским  университетом. Когда я была студенткой, к нам часто приезжали преподаватели из этого университета, читали интересные лекции. Когда наши ребята ездили туда на конференции, их встречали очень дружелюбно, искренне. Некоторые жили в семьях студентов БСУ и были очарованы гостеприимством азербайджанцев.

	Nailə: Gör necə  maraqlıdır! Axı mənim bacım da bu universitetin tərcümə fakültəsini bitirıb. BSU respublikamızın ən yaxşı ali məktəblərindən biridir. Rusiyanın Prezidenti V.V.Putin bu universitetin Fəxri doktorudur. Bacım universitetdəki nizam-intizam, ab-hava, maraqlı tədbirlər haqqında  həmişə danışır.


	Как интересно! А ведь моя сестра закончила переводческий факультет этого университета. БСУ является одним из лучших вузов нашей республики. Президент России В.В.Путин – почётный доктор этого университета. Сестра всегда рассказывала  о дисциплине, атмосфере университета, об интересных мероприятиях, которые  здесь проходили.

	Nina: Hə, qonşu qız oradakı qaydalar, tədbirlər, fakültələr haqqında çox danışıb. 
 Qonşum deyirdi ki, orada slayan dillərindən başqa türk, yunan dilləri də öyrənilir. Heyif ki, biz bu unuversiteti görmədik.. Gələn dəfə Bakıya gəlsək, mütləq o universitetə gedərik 


	Да, соседская девушка много рассказывала  о порядках, которые царят там, о мероприятиях, которые там  проводятся, о факультетах этого университета.  Соседка говорила, что там изучают, помимо славянских языков, ещё и греческий, турецкий. Жаль, что мы не увидели этот университет.  Если мы приедем  в Баку в следующий раз, то обязательно пойдем в этот университет. 

	Nailə: Düzdür. Bacım yunan dilindən rus və Azərbaycan  dilinə tərcümə edən tərcüməçidir. 


	Верно.  Моя сестра переводчик с греческого на азербайджанский, русский.

	Nina: Sizdə bütün ali məktəblər dövlət müəssisəsidir?

	У вас все вузы государственные учреждения?

	Nailə: Yox, əlbəttə, yox. Bizim ölkəmizdə həm özəl, həm də dövlət tərəfindən maliyyələşdirilən universitetlər var. Bu universitetlərdə yüksək ixtisaslı mütəxəssislər hazırlanır. Özəl ali məktəblərdə təhsil ödənişlidir, yəni tələbələr təhsil haqqı ödəyirlər.


	Нет, конечно, нет. В  нашей стране есть и государственные, и частные вузы.В этих университетах готовят  высококвалифицированных специалистов. В частных вузах обучение платное, то есть студенты платят за обучение

	Nina: Bəs dövlət ali məktəblərində necə?


	А как в государственных вузах?

	Nailə: Dövlət müəssisələrində tələbələrin bir hissəsi dövlət hesabına, bir hissəsi isə ödənişli oxuyur.

	В государственных учреждениях часть студентов учатся за счёт государства, а часть оплачивает сама свою учёбу.

	Nina: Sizdə ali məktəblərə qəbul olunmaq asandırmı?

	У вас легко поступать в вузы?

	Nailə: Yox. Ali məktəbə qəbul olunmaq çox çətindir, ona görə də gənclərin çoxu hazırlıq kurslarına gedir, təcrübəli müəllimlərdən dərs alırlar. Qəbul imtahanları test üsulu ilə keçirilir. İmtahanlarda yüksək bal toplayanlar ali məktəbə qəbul olunurlar.

İndi sən də öz universitetiniz haqqında danış. 


	Нет. Поступать в вуз очень трудно, поэтому большинство молодых людей ходят на подготовительные курсы, занимаются с опытными преподавателями. Вступительные экзамены проводятся по тестовой системе. В вузы поступают набравшие высокие баллы.

А теперь ты расскажи о своём университете.

	Nina Nailə, bəs sən hansı universiteti bitirmisən?


	Наиля, а какой университет ты закончила?

	Nailə: Mən Bakı Dövlət Universitetinin biologiya fakültəsini bitirmişəm. Angaq mən qiyabi oxumuşam. 


	Я закончила биологический факультет Бакинского государственного университета. Но я училась заочно.

	Nina: Uşaqlar harada oxuyurlar?

	Где учатся ваши дети?

	Nailə: Lalə bu il Tibb Universitetini bitirir, Aytən  isə İqtisadiyyət universitetinin ikinci kursunda oxuyur.

	Лала заканчивает в этом году медицинский университет, а  Aйтен учится на втором курсе экономического университета.

	Nina: Çox sağ ol, Nailə. Mən belə başa düşdüm ki, bizim təhsil sistemlərimiz təxminən oxşardır. Ancaq ali məktəblərə qəbul fərqlənir. Bizdə qəbul orta məktəbi bitirərkən verilən                                                           Vahid Dövlət İmtahanları əsasında həyata keçirilir. 


	Спасибо, Наиля. Я так поняла, что наши системы образования примерно схожи. Но отличается приём в вузы. У нас приём осуществляется на основе Единого государственного экзамена, который сдают по завершению программы средней школы.


Упражнение 1. Ответьте на вопросы по диалогу.
1.
Azərbaycanda təhsilin hansı mərhələləri var? 

2.
Uşaqlar bağçada nə öyrənirlər?

4.
Hazırlıq siniflərinə neçə yaşdan gedirlər?

5.
Hazırlıq siniflərində uşaqlara nəyi öyrədirlər?

6.
Azərbaycanda uşaqlar məktəbə neçə yaşdan gedirlər?

7.
İbtidai təhsil hansı siniflərdə verilir?

8.
Orta təhsil neçənci siniflərdir?

9.
Hansı siniflər yuxarı sinif hesab olunur?

10.
Orta məktəbin hansı tipləri var?

11.
Liseylərin ali məktəbdən fərqi nədədir?

12.
Qiymətləndirmə necə aparılır?

13.
Məktəbdə təhsil neçə günlükdür?

 Упражнение 2. Прочитайте и переведите на  русский язык.                                                                                       
             Azərbaycanda təhsil müəssisələri

Məktəbəqədər təhsil müəssisəsinə körpələr evi və uşaq bağçaları daxildir. Valideynlər burada uşaqlarını dayələrə və tərbiyəçilərə tapşırırlar. 

İndi Azərbaycanda təhsil sahəsində islahatlar aparılır, təhsil sistemi beynəlxalq təhsil sisteminə inteqrasiya olunur. Bu islahatlar təlimin məzmununu da əhatə edir. Dərsliklər yenidən işlənilir. İslahatın bir cəhəti də odur ki, orta məktəblər kompüterlərlə təchiz olunur, uşaqlar texniki vəsaitlərdən istifadə etməyi öyrənir, müəyyən bacarıqlara yiyələnirlər.

Təlim-tərbiyə prosesi o zaman effektli nəticə verir ki, məktəblə vali​deynlər arasında sıx əlaqə olsun. Bu məqsədlə müəyyən vaxtlarda siniflərdə valideyn iclasları keçirilir. Sinfin rəhbəri və ayrı-ayrı fənn müəllimləri valideynlərlə görüşür, şagirdlərin davamiyyəti, necə oxumaları haqqında söhbət aparılır.

Sinifdə şagirdlər arasında səmimiyyət, dostluq münasibətləri olmalıdır. Hər bir müəllim də şagirdlərin bir-birilə Nailə olmalarına nəzarət etmə​lidir.

Azərbaycanda bütün təhsil müəssisələrində dərslər sentyabrın 15-də başlayır. Bu gün həm də «Bilik günü» kimi qeyd olunur.

Упражнение 3. Ответьте на вопросы по предыдущему тексту.
1.
Məktəbəqədər təhsil müəssisələrinə nələr daxildir?

2.
Azərbaycan təhsilində nə kimi islahatlar keçirilir?

3.
Təlim-tərbiyə prosesi nə zaman effekt verə bilər?

4.
Sinifdə şagirdlər arasında necə münasibətlər olmalıdır?

5.
Azərbaycanda bütün təhsil müəssisələrində dərslər nə vaxt başlayır?

6.
«Bilik günü» nə vaxtdır?

Упражнение  4. Составьте предложения, используя предложенные словосочетания.
dövlət məktəbləri, özəl məktəblər, təhsil islahatları, bacarıqlara yiyələnmək, sıx əlaqə, möhkəm bünövrə                                                                                                                                                                                                    

Упражнение 5. Прочтите и переведите текст на русский язык.

Məktəbdə
 Mənim adım Günaydır. Mən bu il orta məktəbi bitirdim və universitetə daxil oldum. Ancaq məktəb illəri heç vaxt yadımdan çıxmır. Dünən məktəbimizə getdim, müəllimlərlə görüşdüm. İngilis dili müəlliməsi Tatyana Vasilyevnanı gördüm və çox sevindim. Onunla xeyli söhbət etdim. O, məndən bizim sinfin uşaqları haqqında soruşdu. Sonra rəfiqəm Nərgizin bacısı Nigarıı gördüm. O, beşinci sinifdə  oxuyur, çox çalışqan qızdır. Nigar mənə yaxınlaşdı və salam verdi. Mən ondan soruşdum:

– Yansı fənləri öyrənirsiniz?

– Ədəbiyyat, rus dili,Azərbaycan dili, goğrafiya, tarix, bioloiya, hbdəsə, cəbr, fizika , 
– Nə çox. Sən hansı fənni sevirsən? 

– Ən çox ədəbiyyatı rus dili və Azərbaycan dillərini sevirəm. Bu gün mən rus dili dərsində cavab vervişəm. “ Beş” almışam.

– Afərin! Sən nə haqqənda danışdın?

– Dahi rus şairi A.S. Puşkinin rus ordusunun zabiti azərbacanlı Fərəcullabəyə həsr etdiyi şeirini dedim.

Sonra zəng vuruldu , tənəffüs qurtardı və Nigar dərsə gaçdı.

Задание к тексту. Ответьте на вопросы по содержанию текста.

– Günay nə vaxt mərtəbi bitirib?

– Günay məktəbdə kimi gördü?

– Tatyana Vasilyevna Günaydan kimin haqqında soruşdu?

– Nigar neçənci sinifdə oxuyur?

– Nigar hансы fənləri öyrənir?

– Nigar hансы fənləri sevir?

– Nigar rus dilindən nə qiymət aldı?

– Nigar hansı şeri əzbər dedi?

Упражнение 6.  Прочитайте диалоги и переведите их на русский язык.

1.
– Salam,Olya.

– Salam, Aynur. Necəsən?

– Yaxşıyam, sağ ol. Sən necəsən?

– Mən də yaxşıyam. Bu gün sizin tarix dərsiniz var?

– Yox, tarix dərsi dünən oldu.

2.
– Sizə rus dilindən kim dərs deyir?

– İrina Alekseyevna.

– Hə, tanıyıram. O,cox yaxşı müəllimədir. Çox maraqlı dərs deyir. Sizin bəxtiniz gətirib!

         – Düzdür. Bütün şagirdlər onu çox sevirlər. Bu gün o bizə ingilislərin adətləri, ənənələri haqqında çox maraqlı məlumat verdi.

Упражнение 7. Переведите диалоги  на азербайджанский язык.

  – Извините, вы учились в этой  школе?

– Да, я окончила эту школу в 2008 году.

– Я тоже училась в этой школе.
– А в какие годы вы здесь учились?

         – С 2007 по 2009 годы. Я вас узнала. Вы были солистом школьного хора. 
          – Да, в это время я пел в хоре.

2.

       – Здравствуй, Севиль!

       –  Здравствуй, Дима. Как ты? Сдал экзамены?

     –   Да, два экзамена сдал, осталось два.

– Какие оценки получил?

– По английскому «четыре», а по истории «пять».

– Какие предметы ещё остались?

– Азербайджанский язык и фонетика.

– Хорошо подготовился?

– Да, очень стараюсь!

Ознакомьтесь с некоторым и вывесками и надписями, с которыми вы можете встретиться , находясь в Азербайджане
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	Qazonda gəzmək qadağandır
	Запрещается ходить по газону!

	Diqqətli ol!
	Будьте внимательны!

	Həyətdə it var!
	Во дворе злая собака!

	Qarderob pulsuzdur
	Гардероб бесплатный

	Çimərlikdə soyunma kabinəsi havayıdır
	 На пляже раздевалка бесплатная

	Tualet pulludur 
	Туалет платный

	Sənədlərinizi göstərin( təqdim edin)
	         Покажите(представьте)Ваши  

         документы!

	
	Ваши документы!

	Otaq kirayə verilir
	Сдается комната

	Ev kirayə verilir
	Сдается дом

	Mənzil kirayə verilir
	Сдается квартира


                                                 ГРАММАТИКА                        
QRAMMATİKA
ПОСЛЕЛОГ  QƏDƏR   
    Послелог qədər, управляя дательным (направительным) падежом [вспомним: aффиксы дательного падежа -(y)a, -(y)ə], соответствует русскому предлогу до и указывает на конечный пункт в пространстве или во времени.
Biz evə qədər birgə getdik. До  дома  мы шли вместе.

Gəncəyə  qədər təyyarə ilə uçmaq olar, oradan  da Hacırəndə maçınla. До Гянджи можно долететь на самолете, а оттуда в Халджикенд на машине.

Fuad məktəbə gedənə qədər mən işləmirdim. До того как Фуад пошёл в школу, я не работала.

Bacım  bu günə qədər universitet həyatını  unutmayıb. Моя сестра до сегодняшнего дня не забывает свою университетскую жизнь. 
Послелог qədər указывает также на качественное или количественное равенство лиц или предметов. В таких случаях существительные перед послелогом qədər стоят в винительном падеже, а местоимения, кроме onlar, – в родительном (определённом и неопределённом, т.е. с аффиксом  и без аффикса) падеже. На русский язык переводится при помощи слов столь же, так же, столько же (…как).

 Toral Fuad qədər  tərsdir.                         Торал  столь же  упрям, как и Фуад. 
Mən Nuranı öz balam qədər sevirəm.         Я люблю Нурана так же, как своё родное дитя.

Biz  də sizin (siz) qədər zəhmət çəkmişik.    Мы трудились  столько же, сколько и вы.

Sənin( sən)  qədər mənə heç kim əziz ola bilməz. Никто не сможет мне быть столь дорог, как ты.

Послелог qədər в сочетании с именами, обозначающими какую-либо единицу измерения (ıl, ay, gün, saat, kilometr, kilo и т.п.), с предшествующим числительным указывает на приблизительный характер измерения и переводится при помощи слов около, приблизительно, почти, до. Существительные перед послелогом qədər стоят в направительном (дательном) падеже. 

Bu adam yüz kiloya qədər yük qaldıra bilir.  Этот человек может поднять до ста килограммов груза.

Mən dənizə   iki kilometrə qədər yol getdim.      Я прошёл до моря примерно два километра.

Nərminə növbəsini  bir saata qədər gözlədi. Нармина прождала свою очередь примерно (почти) один час.

Упражнение 8. Заполните пропуски нужными падежными аффиксами и переведите предложения на русский язык.

1. Əlli manat…....... qədər pulum var.

2. Vaqif səhər .......... qədər yatmır.

3. Axşam .......... qədər xörək bişirmişəm.

4. Sən .......... qədər məni başa düşən yoxdur..

5. Teatr .......... qədər  piyada getmək olar.

6. Aytəkin..... qədər gözəl  qız universitetdə yoxdur. 

8. Sevinc beş kilo...qədər ət aldı.     

9. Aysel  biz .......... qədər rəqs etmir.

10. İki həftə .......... qədər başımın ağrısı keçmədi.

                        АФФИКС -KI, -Kİ, -KU, -KÜ

         Ударные аффиксы -kı, -ki, -ku, -kü   употребляются в следующих случаях.

· В комбинации с аффиксом местного падежа -da + kı, -də + ki  (dakı, dəki) имеют значение находящийся в…, расположенный в… и т.п., то есть указывают на местонахождение определяемого. Имя с указанными аффиксами обычно является определением к другому имени.

Məktəbdəki uşaqlar qonaqları qarşıladı.    Дети, находящиеся в школе, встретили гостей.

Kitabdakı  məlumat çox maraqlıdır.         Сведения, имеющиеся в книге, очень интересны. 
Имена с аффиксами -da + -kı, -kı, -ki, -kü  могут субстантивироваться, выступая в независимой позиции и присоединяя аффикс множественного числа и падежные аффиксы.

Evdəkilərdən nə xəbər var?       Какие вести от домочадцев? (дословно: тех, кто у тебя дома) 

Dənizdəkilər qayıtdılar.            Те, кто были в море, вернулись.
           Özümkülər özümə bəsdir.     Мне своего достаточно. (дословно: того, что у меня есть)

· Аффиксы -kı, -ki, -ku, -kü  в сочетании с притяжательными местоимениями или существительными в родительном падеже используются для обозначения в одном слове предмета (наименование которого выявляется контекстом) и его обладателя. Таким образом, притяжательное местоимение или существительное в родительном падеже с аффиксами -kı, -ki, -ku, -kü  в предложении одновременно указывает на предмет и на лицо, которому этот предмет принадлежит. Эта конструкция часто используется, чтобы избежать повторения в предложении одного и того же слова. При склонении имён этого типа между аффиксами -kı, -ki, -ku, -kü  и падежным суффиксом вставляется соединительная  согласная n.

Dərzi sənin paltarını gətirdi, mənimkini isə sabah gətirəcək. Портной принёс твою одежду, а мою принесёт завтра.

Nigarın oğlu Aylankından balacadır.               Сын Нигяр младше сына Айлы (Айлиного сына).

· Аффиксы -kı, -ki, -ku, -kü  присоединяясь к существительным, обозначающим время, и к некоторым наречиям времени, образуют прилагательные:

keçən il прошлый год

keçən ilki  прошлогодний

o vaxt   то время, тогда
             o vaxtkı  тогдашний

sabah завтрашний день, завтра
sabahkı      завтрашний

sonra затем, потом

             sonrakı     последующий

əvvəl прежде, раньше

 əvvəki прежний, предыдущий
· Аффиксы  -kı, -ki, -ku, -kü  в сочетании с притяжательными местоимениями или существительными в родительном падеже и аффиксом сказуемости  используются для усиления акцента:

 Bu kitab mənimkidir.                Эта книга моя.

 Bu köynək Uğurunkudur.         Это рубашка Угура.

Упражнение 9.  Переведите на русский язык.

         1.  Sonrakı peşmançılıq fayda verməz (atalar sözü – пословица)

2. Əlimdəki açar səninkidir.

3. Sizin işiniz bizimki qədər ağır deyil. 

4. Səhərki hadisəni eşitdin?
5. Keçən ilki bayram heç yadımdlan çıxmır.

Упражнение 10.  Вставьте  пропущенные аффиксы. 
1. Həyət..… binada yaşayırsan?

          2. Universitet….həyatı heç vaxt unutmaram

3. Dünən… sözlərimə görə üzr istəyirəm.

          4. Bu gün… qəzetlər bu barədə yazıblar.

5. Cümlədə… düzəltmə sifətləri tapın.

          6. Bu açar mənim… deyil.

                                   СЛОВАРЬ
ab-hava                     климат                                            

bağça                         садик                                                 

beynəlxalq                 международный                             

beynəlxalq əlaqə       международные связи                    

bəzi                            некоторые                                        

birlik                         единство, содружество                   
cəbr                           алгебра                                             
davranış                 общение, поведение                         

diqqətli                     внимательный                                

əlaqə                         связь                                                  

əməkdaşlıq               сотрудничество                              

fəxri                          почетный                                        

fənn                          предмет (учебный)                         

hesab olunmaq        считаться                                      

həndəsə                    геометрия
qayda                        порядок                                         

qaynana                   свекровь, тёща                                

qisim                        часть                                                 

qismən                      частично                                         

qiyabi                       заочный, заочно                            

qiymət                     оценка                                              

qiymətləndirmə       оценивание                                     

qonaqpərvər            гостеприимный                            

qonşu                        сосед, соседка

qonşг qız                  соседская девушка (девочка)
maliyə                       финансы                                        

maliyələşdirmə       финансирование                            

mənimsəmək           усваивать

 mərhələ                     этап, стадия 

mərhələ                    этап                                                  

müəssisə                    учреждение
 mühazirə                  лекция
müxtəlif                     различный
nizam-intisam            дисциплина
 nüfuz                        авторитет                                                                  

orta-ixtisas                  среднеспециальный
 ödənişli                    платный
  özəl                          частный
səmimiyyət             искренность
 şeir                          стихотворение
 şəkil çəkmək           рисовать      

 şərait                        условие
 tarix                         история
 test üsulu             тестовая система
  tədbir                      мероприятие
  təhsil                        образование
 təhsil sistemi   система образования
 təxminən                примерно
  tənəffüs                  перемена
 tərcümə                  перевод
 ümumiyyətlə          вообще                 

  vahid                     единый  

 valeh                       очарованный
  valeh olmaq           быть очарованным
 zəng                            звонок
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